Appendix 1: Descriptive Statistics
	
	Minority Speakers
	Majority Speakers

	Incoming References
	1.77

(2.10) 

N = 265
	1.63

(2.25)

N = 355

	Outgoing References
	1.65

(2.04)

N = 265
	1.56

(2.06)

N = 355

	Positive Incoming References
	0.30

(0.71)

N = 265
	0.21

(0.60)

N = 355

	Negative Incoming References
	0.14

(0.42)

N = 265
	0.13

(0.44)

N = 355

	Positive Outgoing References
	0.23

(0.59)

N = 265
	0.26

(0.61)

N = 355

	Negative Outgoing References
	0.12

(0.41)

N = 265
	0.15

(0.45)

N = 355

	Incoming References from Same Group (Index)
	0.58

(0.38)

N = 179
	0.65

(0.38)

N = 226

	Outgoing References to Same Group (Index)
	0.56

(0.38)

N = 163
	0.59

(0.41)

N = 225

	Incoming Positive References from Same Group (Index)
	0.43

(0.45)

N = 55
	0.68

(0.44)

N = 54

	Outgoing Positive References to Same Group (Index)
	0.48
(0.49)
N = 46
	0.48
(0.45)
N = 61


Note: Values are mean numbers; standard errors in parentheses.
Appendix 2: Variable Descriptions
	Dependent Variables

	Incoming References
	Total of references a person gets from other MPs. Further refined into negative, neutral, and positive references. 

	Incoming References from Same Group 
	This is an index that indicates whether the references a person receives are made by a person from the same group (=1: minority to minority, majority to majority) or by a person from a different group (=0: minority to majority, majority to minority). If the incoming references come both from majorities and minorities, a percentage rate is calculated. The index is further refined into negative, neutral and positive incoming references.

	Outgoing References
	Total of references a person makes toward other MPs. Further refined into negative, neutral, and positive references.

	Outgoing References to Same Group
	This is an index that indicates whether the references a person makes are directed toward a person from the same group (=1: minority to minority, majority to majority) or toward a person from a different group (=0: minority to majority, majority to minority). If the outgoing references are directed toward majorities and minorities, a percentage rate is calculated. The index is further refined into negative, neutral and positive outgoing references.

	Predictors

	Minority Speakers
	Dummy coded 1 for French, Italian and Romansh speakers and 0 for German speakers. 

	Gender
	Dummy variable coded 1 for women.

	Age
	Indicates the participant’s age; adjusted for the year of the debate and centered around the mean.

	Tenure
	Indicates the years in parliament (first or/and second chamber; adjusted for the year of the debate and centered around the mean.

	Party Affiliation
	The Swiss parliament is divided into parliamentary groups that comprise members of the same party or parties with similar ideologies. The parliamentary group membership of the participants is indicated by 7 dummies: 

· Free Democrats: Freisinnig-demokratischeFraktion, [R°/RL*] is the reference category

· Christian Democrats: Christlichdemokratische Fraktion [C] (CVP)

· SocialDemocrats: Sozialdemokratische Fraktion [S] (SP)

· Swiss People’s Party: Fraktion der Schweizerischen Volkspartei [V] (SVP)

· Green Group: Grüne Fraktion [G] (Greens)

· Evangelicals and Liberals: EVP-EDU Fraktion [E*] is lumped together with the LdU/EVP Fraktion [U°] and the Liberale Fraktion [L°] (EDU/EVP/ LIB/LDU)

· Right Wing: Fraktion der Autopartei [A°] is lumped together with the Fraktion der Schweizer Demokraten und Lega [D°] (AP/ LEGA)

*47th legislative period (2003-2007); °44th legislative period (1992-1995) 

	Chairperson
	Dummy coded 1 for chairperson in respective chamber or committee.

	Federal Councillor
	Dummy variable coded 1 for Federal Councillors.

	Committee Spokesperson
	Dummy coded 1 for Committee Spokesperson in the plenary debates. 

	Arena
	Indicates whether the debate is public (0) or non-public (1). 

	Chamber
	This variable indicates whether the debate takes place in the first chamber (0) or in the second chamber (1).

	Issue
	3 dummy variables indicating the issue of the debate: Language Article, Language Bill, and Labor Law Revision is the reference category. 


Appendix 3: Codebook
For the coding of the transcripts of the parliamentary and committee debates, a new coding category of the second version of the ‘Discourse Quality Index’ (Bächtiger et al. 2010b; see also Steenbergen et al., 2003) was used. The units of analysis are the single speech acts in which only the relevant parts that contain a demand and that enclose interactive moments in communication processes are coded. All speeches of Members of Parliament and Federal Councillors participating in the debates were coded. Speeches about the organization of the debates were not coded (e.g. when should the next meeting be; proposals of order (Ordnungsanträge)). 

	Respect toward other participants’ arguments

	Respect is a crucial element of deliberative theory. This category captures interactivity between the participants. It measures whether discourse participants respond to other participants’ arguments and demands and whether this response is explicitly respectful, neutral, or disrespectful. Only references to MPs and Federal Councillors are coded. Furthermore, we also coded who made references to whom. However, we only did so if it was clear who was referred to. If other participants were only mentioned in connection with a proposal they submitted, then they were not coded (e.g.: “Here I could agree with the proposal of Mr. XY”; “I have no objections to the proposal of Mrs. XY”). Simple references such as thanks, questions, and requests as well as references to a committee chairperson about what they should say in the floor debates are not coded under this rubric. In addition, we also count how often participants made a reference towards other participants’ arguments. Thereby, the debate analyzed serves as a sequence. 

	(0) No reference to other participants’ arguments
	

	(1) Negative reference to other participants’ arguments
	“(…) Deshalb verstehe ich diese dunkeln Andeutungen von Kollege Brügger Cyrill nicht.” (Hämmerle, SP; 1st Chamber; September 22, 1993)

“(…) Therefore, I don’t understand the obscure hints of colleague Brügger Cyrill.” (authors’ translation; Hämmerle, SP; 1st Chamber; September 22, 1993)

	(2) Neutral reference to other participants’ arguments
	“Das Votum von Kollege Cavadini hat dieses Risiko hörbar gemacht.” (Gadient, SVP; 2nd Chamber; October 8, 1992)

“The speech of colleague Cavadini made this risk audible.” (authors’ translation; Gadient, SVP; 2nd Chamber; October 8, 1992)

	(3) Positive reference to other participants’ arguments
	“Damals hätte ich das Votum von Herrn Cavadini überhaupt nicht verstanden; heute habe ich viel Verständnis dafür.” (Piller, SP; 2nd Chamber; October 14, 1991)

“At that time I didn’t understand the speech of Mr. Cavadini; but today I appreciate it a lot.” (authors’ translation; Piller SP; 2nd Chamber; October 14, 1991)
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